
 

REPERTORIO FRIULANISMI NEL RESIANO 

ĆĆĆ 

Resiano (pronuncia di Oseacco) Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

ĆAČADOȌ ǶR (JÁHЭR) s.m. = cacciatore; [BdC 1895:102; So bíle dwa ћačadöŕja 
= c‘erano due cacciatori] 

Ciazzadôr 

ĆADANAȌ ǶČ s.m. - catena del camino, per appendervi il paiolo; Ciadenàz 
ĆADRÉÄ s.f. = seggiolone; [BdC 1895:734; Ћadréja - tö,́ ka sa sэdý ‘Seggiola 
– quella dove ci si siede’]; 

Ciadrèe 

ĆALČÓN/ĆALČÚN s.m. = agnolotto (pietanza); [BdC 1895:208: Na jí 
ћalčúnэ = Lei mangia i čjalčons] 

Cialzons 

ĆALDÍR s.m. = puntale in metallo; [BdC 1895:1224; na šlà z no pálico, kà na 
má dàn ћaldír ‘andava con un bastone, che ha un puntale (in metallo)] 

Cialdîr 

ĆALEŠ s.m. = calice      Cialis 
ĆALÏN s.m. = fuliggine     Cialìn 
ĆALJÂR (SÚŠTÄR) s.m. = calzolaio    Cialiâr 
ĆÁMÄ s.f. = carico della teleferica  Ciame 
ĆAMARÂR s.m. = cameraro (Cameraro, titolo che si dava 
all’amministratore o esattore o cassiere di comunità civili e religiose. 

Ciamerâr 

ĆAMAŽOT s.m. = camiciotto, cottola; ‘veste fatta a sacco, a falde 
longitudinali e senza maniche, propria delle donne d’Asio e di Resia [BdC 
1895:51; Na žaná ma ћamažót = Una donna ha il camiciotto; BdC 
1895:77; ja mán di ћamožòt čírni = e io ho il camiciotto nero]   

Camisot  

ĆAMḮN s.m. = camino; [BdC 1895:194; hre karjь díma wòs ћamýn = va 
molto fumo su per il camino’] 

Ciamin 

ĆAMURČA s.f. = camoscio; [BdC1895:229; dují kozэ,́ ká ni sэ klýčajo 
ћamúrčэ ‘le capre selvatiche, che si chiamano camosci’] 

Ciamòz 

ĆÁNÄ s.f. = canna      Ciane 
ĆANAW/ĆANAL s.m. = canale  Cianâl 
ĆANDALÎR s. m. = candeliere, ĆANDALÎRJE pl. [BdC 1895:892; Ћandalír, 
ћandalérje ‘candeliere, candelieri’] 

Ciandelîr 

ĆANÈN s.m. = Canin      Cianìn 
ĆÁNIBÄ s.f. = camera; (ĆÁNIBIZÄ = cameretta) Da < canaba ‘cantina, 
deposito, magazzino’. [BdC 278: vedi BdC 1895 – 278; “Ta u̯né u̯ remu” ti 
stári so ђáli prí táko, ma jiŋén ní ni ćéjo vэ̀ћ. Prít ni so ђáli jitáko, anu jiŋén 
ni díjo: “ta u̯né u̯ ћánibь”. “Lassù in camera/rem” i vecchi dicevo prima così, 
ma adesso non vogliono più. Prima dicevano così, e adesso dicono: “lassù 
in camera/ćanibe”.][BdC 1895:376; Malýskövь so mœ́lь no šћánibico  ‘I 
Maliskovi avevano una stanzetta’]  

Canaba cianive 

ĆÁPAȌ ǶT v. = prendere (ricevere botte); [BdC 1895:370; Tedéj ni sta ћapála 
te dwá, kí sta u̯bu̯ýla mödvœ́da, paterdú rájnižu ‘Allora hanno avuto quei 
due, che hanno ucciso l’orso, 50 fiorini (di multa)’] 

Ciapâ 

ĆÁPITAȌ ǶN s.m. = capitano     Ciapitani 
ĆAPǗLÄ s.m. - testone (accrescitivo di ‘ciapiel’) Ciapiele 
ĆAPǗN s.m. = cappone; [BdC 18985:1244; Ni prodájajo 
..kušœ́tэ…ou̯mnэ…́ћapúnэ ‘essi vendono …caproni…montoni…capponi’] 

Ciapòn 

ĆARADOȌ ǶR s.m. = carrettiere; [BdC 1895:96; An délal cћaradöŕ = faceva il 
carrettiere] 

Ciaradôr 

ĆARBÚN s.m. = carbone biscia    Carbòn 
ĆARBÚN s.m. = carbone      Ciarbon 
ĆÁR-MAT s.m. = carro di Boote, costellazione; [BdC 1895:718; BdC cita 
‘ћarmât’ in cui riconosce l’Orsa Maggiore, Carro del cielo; questo è proprio 
il termine friulano per indicare l’Orsa Maggiore.] 

Ciar-mat    



 

ĆARNJEȌ ǶL s.m. = carnico     Ciargnel 
ĆARPÈNT s.m. = asse del carro, perno   Ciarpìnt 
ĆÁRTÄ s.f. = carta; [BdC 1895:56; Ste rivèl ћarto = Voi (forma di cortesia) 
avete finito la carta] [BdC 1895:550; Swa spýsala jitè ћártэ ‘Noi due 
abbiamo scritto quelle carte’]; 

Ciarte 

ĆARTÚN s.m. = cartone     Ciartòn 
ĆARUČ s.m. dim. = carretto     Ciarùt 
ĆASĆËL (GHRAD) s.m. = castello    Ciastièl 
ĆÁST (HLIW) s.m. = fienile, granaio     Ciast  
ĆASTÁLT s.m. = castaldo, guardia dei campi; [BdC 1895:804; Ánu náš ћaštál 
(ћaštált) jýzdœ́ u̯ Osoànьh, ‘E il nostro gastaldo qui a Oseacco’] 

Ciastalt 

ĆASTḮK s.m. = castigo, (disgrazia) Ciastìc 
ĆASTRÙN s.m. – testardo, caparbio stupidamente; Ciastròn 
ĆAVḮLO s.m. = tirante, connettore metallico; [BdC 1895:892 ћavýla, 
cavicchio impiegato per stringere due parti] 

Ciavile 

ĆAWÓR s.m. = secchio per la mungitura, mastello; [BdC 1895:215: Dэn 
ćawór, k ja nœsœ̀n pümýjö prasco anu ka a rúde jí. Un mastello, che io 
porto la brodaglia al maiale e che mangia sempre.] 

Ciavôr, ciavóur 

ĆEFÄ s.f. = gabbia  Chebe (antico) 
ĆINTÚN (KOT) s.m. = angolo, cantone, tocchi di pietra grandi [BdC 306: na 
je nárьt s ћantúne, s paћámь, za bránьt wöd́o: ‘(la rosta) è fatta con 
angolari, con pietre, per trattenere l’acqua][BdC 109: Kolówje tó, ka darží 
kazóne, te štíri nöh́e, tana wsáki ћantóni dэ̀n = piloni, quelli che 
sostengono i casoni, quelle quattro gambe, uno in ogni cantone] 

Ciantòn 

CIČÄ s.f. - cagna  Cizze 
ĆḮKÄ = cicca      Ciche 
ĆḮKIRÄ = tazza, chicchera    Cicare 
ĆO (apocope) = voce per chiamare i maiali    Ciò 
ĆOFOAȌ ǶT v. = soffocare, asfissiare; [BdC 1895:52; so se tele zadávit, ћofojàt 
= stavano per asfissiarsi, soffocati;] 

S’ciafoja 

ĆOK/ ĆOKELÄ (PIJAȌǶN) s.m. = ubriaco    Ciòc, ciochèle 
ĆÓKÄ s.f. = ubriacatura     Ciòche 
ĆOȌ ǶLINÄT v. = deridere, irridere, farsi beffe, dileggiare   Ciòli 
ĆÓT s.m. – porcile; [BdC 1895:357; Ћót za hnát práscэ ‘porcile per mettere 
il maiale’]; 

Ciôt 

ĆOWDÍR s.m. = secchia di rame; [BdC 1895:1245; ћaldír, secchia di rame’] Cialdîr 
ĆUĆĀT v. – poppare Ciucia 


